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	Az oktatás nyelve: angol
A tanegység leírása:

A tanegység célja, hogy a hallgatókban válogatott autentikus angol nyelvű újságcikkek fordítása révén kialakítsa a két nyelvi rendszer, a két nyelv kommunikációs konvenciói és a két kultúra közötti különbségekkel kapcsolatos érzékenységet és tudatosságot, valamint az alapvető átváltási ismereteket és készségeket. 
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